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Frilansöversättare med specialområden: turism, religion och näringslära/matlagning.
Källspråk: engelska eller svenska. Målspråk: spanska (europeisk eller argentinsk). 
Hithörande erfarenhet:

· Registrerad frilansöversättare svenska>spanska<engelska, har arbetat med spanska och internationella bolag sedan november 1999. Översättning av turistguider och tidskrifter, tekniska manualer, religiösa texter på viktoriansk engelska, ungdomslitteratur, pressmeddelanden, mat- och hälsopublikationer samt reklam (se bilaga).
· Konsekutiv- och simultantolkning (främst sve<>spa och eng<>spa) sedan 1988, vid seminarier samt kommersiella, religiösa, medicinska och akademiska möten.
Studier:

· Bachelor of Arts i Lingvistik, Brigham Young University, Provo, Utah (USA). Minor i Skandinaviska Studier. Cum Laude (medelbetyg 3,89 på en skala av 4.00) och University Honors. 2004-2007 med stipendium. Kurserna undervisades på engelska.  
· Näringslära och dietetik distanskurs, Nationell Universitet för Distansstudier (UNED, Spanien), 2002. Kursen undervisades på spanska.

· Dramaturgi (skrift och anpassning av dramatiska texter, kritik och forskning) 1999-2001 Kungliga Högskolan av Dramatisk Konst (RESAD, Madrid, Spanien). Kurserna undervisades på spanska.

· Naturvetenskaplig gymnasium, Skandinaviska Skolan, Madrid, Spanien. 1995-98. Svensk studieplan, på svenska, i små grupper med ca 3 elever per klass.
· Ytterligare studier: kurser i översättning, Musicosophia, musik, vegetarisk matlagning, ädelstenar, Mayakalender, healingtekniker, motsvarade religioner (specialisering på allmän kristendom, SDH/LDS och katolicism), teater, handarbete och släktforskning. Kurserna undervisade på spanska, svenska, engelska och tyska. 

Språkkännedom: 
Trespråkig mellan spanska, svenska och engelska. Tyska, italienska och franska vid samtalsnivå. Läskännedom av biblisk hebreiska. Språkkänndom kommer både från studier av själva språket såsom av kurser lästa i den utländska språket (se ovan) och resor.
· Spanska: född i Spanien, spansk nationalitet och residens. Argentinsk mor som är arkitekt.

· Svenska: 1983-1998 i skandinaviska skolor i Spanien. Svensk far som är lingvist. Sammanlagd studie och fördjupning av språket: 15 år.

· Engelska: 1988-1997 i skandinaviska skolor i Spanien. TOEFL test från maj 2003 med 290 poäng (utav 300). Sammanlagd studie av språket: 12 år. Utlandsvistelse (USA): 28 månader under fyra år.
Medlemsskap, särskilda utmärkelser och programvara
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 Auktoriserad av ATA för översättning från engelska till spanska. Fullvärdig medlem av SFÖ (Svenska Facköversättarföreningen). Corresponding Member av ATA (American Translators Association). 
Platinum medlem av ProZ. Medlem av Phi Kappa Phi. Medlem av Golden Key International Honour Society.  Utnämnd 2005 Governor's Scholar av guvernören i Utah, Jon M. Huntsman, Jr.

TRADOS 7, Wordfast 3.35 och SDLX 2005. Windows XP, Office 2003 (Word, Excel, Publisher). 

Enspråkiga ordlistor: Oxford English Dictionary, Maria Moliner (Spa) och Svenska Akademiens bland andra. Tvåspråkiga ordlistor: Norsdtedts svenska-engelska-spanska och Oxford Spanish bland andra. 

Referenser: vid begäran.

Besök gärna min web, http://trads-lk.com för ytterligare information.

 Bilaga
ÖVERSIKT AV ÖVERSÄTTNINGSPROJEKT:

· Turism: reseguider och informationspublikationer för turister. Engelska och svenska till europeisk spanska. 
· Religiös ungdomslitteratur (ungdomsböcker på viktoriansk engelska) till argentinsk spanska, 2004 för Editorial Sendas Antiguas, bokförlag i USA. Översatta böcker:

· “From Darkness to Light/De la oscuridad a la luz” 

· “The Young Cottager/La joven de la cabaña” 

· “Three Months Under The Snow/Tres meses bajo la nieve” 

· “The Bible in the Wall/La Biblia en la pared” 

· Litteratur (religion/ungdom) för Dalmatian Press / Spirit Press, bokförlag i USA. Engelska till argentinsk spanska:

· “Children’s Bible Storybook/Historias de la Biblia para niños” (135.000 ord) 2006.

· “Peter Pan” av J.M. Barrie (hela romanen) 2004. 
· Tre religiösa sagor för små barn, 2005.
· Näringslära, livsmedelsindustri och gastronomi (engelska och svenska). Ca 34.000 ord.
· Manualer (kylskåp, DVD, DVB, TV, Dolby Virtual). (Engelska> europeisk spanska) 

· Artiklar om regattorna av 32nd America's Cup (segling), 2005-2007. Svenska till europeisk spanska.
· Översättning och korrigering av publikationer om mänskliga rättigheter och u-landsbidrag. Svenska till argentinsk spanska.
· Religion: flera volymer av kristna predikan av Mr. Philpot (på viktoriansk engelska) till argentinsk spanska, 2003. 

· Andra översättningar: fordonsindustrin, medicin, manualer för personal, reklam, pressmeddelanden, webbsidor av tjänster, bostad och återvinning.
HONORS THESIS 
· Tesens titel: Applying and Evaluating the ASTM Standard Guide to Quality Assurance in Translation med Dr. Alan K Melby, sekreterare av American Translators Association (ATA), som handledare. 2004-2006.

· Presentation på American Translators Associations generalkonferens i Seattle (USA), november 2005.

· Quality in Translation, a Lesson for the Study of Meaning. Artikel i journalen Linguistics and the Human Sciences, upplaga 1.3, medförfattat med Dr. Alan K. Melby och Dr. Alan Manning, nov 2006. 
· Författare av tidningsartikeln i LDS Living, mars-april 2006 upplaga, med titel How to keep second languages alive.
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